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הַדָּבָ֛ר1
वचन
H1697

אֲשֶׁר־
जो–

הָיָה֥
हुआ
H1961

ל־ אֶֽ
को–
H0413

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

מֵאֵת֣
से–
H0854

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

ר וּנְבוּכַדְרֶאצַּ֣
और–नबूकदनेस्सर
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

׀בָּבֶל֣ 
बाबेल
H0894

וְכָל־
और–सब–
H3605

חֵיל֡וֹ
सेना–उसकी
H2428

וְכָל־
और–सब–
H3605

מַמְלְכ֣וֹת
राज्यां
H4467

֩ אֶרֶץ
देश
H0776

לֶת מֶמְשֶׁ֨
शासन
H4475

יָד֜וֹ
हाथ–उसके
H3027

וְכָל־
और–सब–
H3605

ים הָעַמִּ֗
लोगां

ים נִלְחָמִ֧
लड़ने–वाले–थे

עַל־
पर–

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

וְעַל־
और–पर–

כָּל־
सब–
H3605

יהָ עָרֶ֖
नगरां–उसके

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा का यह सन्देश ियमर्याह को िमला। यह सन्देश उस समय िमला जब बाबुल का राजा नबूकदनेस्सर यरूशलेम और उसके चारां ओर के सभी नगरां से 
युद्ध कर रहा था। नबूकदनेस्सर अपने साथ अपनी सारी सेना और शािसत राज्यां तथा साम्राज्य के लोगां को िमलाये हुए था।

ה־2 כֹּֽ
इस–प्रकार–
H3541

אָמַ֤ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

הָלֹךְ֙
जा
H1980

וְאָמַ֣רְתָּ֔
और–कह
H0559

אֶל־
को–
H0413

צִדְקִיָּ֖הוּ
िसदिकय्याह
H6667

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יְהוּדָ֑ה
यहूदा
H3063

וְאָמַרְתָּ֣
और–कह
H0559

יו אֵלָ֗
उसे
H0413

כֹּ֚ה
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

י הִנְנִ֨
देखो–मैं
H2009

ן נֹתֵ֜
देता–हूं
H5414

אֶת־
को–
H0853

הָעִ֤יר
नगर

הַזֹּאת֙
यह
H2063

בְּיַד֣
मं–हाथ
H3027

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ל בָּבֶ֔
बाबेल
H0894

וּשְׂרָפָ֖הּ
और–जलाएगा–उसे
H8313

שׁ׃ בָּאֵֽ
से–आग
H0784

सन्देश यह था: “यहोवा इस्राएल के लोगां का परमेश्वर जो कहता है, वह यह है: ियमर्याह, यहूदा के राजा िसदिकय्याह के पास जाओ और उसे यह सन्देश दो: 
‘िसदिकय्याह, यहोवा जो कहता है, वह यह है: मैं यरूशलेम नगर को बाबुल के राजा को शीघ्र ही दे दूगँा और वह उसे जला डालेगा।

ה3 וְאַתָּ֗
और–तू

ֹ֚א ל
नहीं
H3808

תִמָּלֵט֙
बचेगा
H4422

מִיָּד֔וֹ
से–हाथ–उसके
H3027

כִּ֚י
क्यांिक

שׂ תָּפֹ֣
पकड़े–जाने–पर
H8610

שׂ תִּתָּפֵ֔
पकड़ा–जाएगा
H8610

וּבְיָד֖וֹ
और–मं–हाथ–उसके
H3027

תִּנָּתֵ֑ן
िदया–जाएगा
H5414

עֵינֶיךָ וְֽ֠
और–आंखं–तेरी

אֶת־
को–
H0853

י עֵינֵ֨
आंखं

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ל בָּבֶ֜
बाबेल
H0894

ינָה תִּרְאֶ֗
देखंगी
H7200

יהוּ וּפִ֛
और–मुंह–उसका
H6310

אֶת־
से–
H0854

יךָ פִּ֥
मुंह–तेरे
H6310

ר יְדַבֵּ֖
बोलेगा
H1696

וּבָבֶ֥ל
और–बाबेल
H0894

תָּבֽוֹא׃
जाएगा–तू
H0935

िसदिकय्याह, तुम बाबुल के राजा से बचकर िनकल नहीं पाओगे। तुम िनश्चय ही पकड़े जाओगे और उसे दे िदये जाओगे। तुम बाबुल के राजा को अपनी 
आखँां से देखोगे। वह तुमसे आमने—सामने बातं करेगा और तुम बाबुल जाओगे।

אַך4ְ֚
परंतु
H0389

שְׁמַע֣
सुन
H8085

דְּבַר־
वचन–
H1697

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

צִדְקִיָּ֖הוּ
िसदिकय्याह
H6667

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יְהוּדָ֑ה
यहूदा
H3063

ה־ כֹּֽ
इस–प्रकार–
H3541

אָמַ֤ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

יךָ עָלֶ֔
तेरे–िवषय

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תָמ֖וּת
मरेगा
H4191

רֶב׃ בֶּחָֽ
से–तलवार
H2719
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िकन्तु यहूदा के राजा िसदिकय्याह यहोवा के िदये वचन को सुनो। यहोवा तुम्हारे बारे मं जो कहता है, वह यह है: तुम तलवार से नहीं मारे जाओगे।

בְּשָׁל֣וֹם5
मं–शांित
H7965

תָּמ֗וּת
मरेगा–तू
H4191

וּֽכְמִשְׂרְפ֣וֹת
और–जैसे–आगं–जलाइर्ं
H4955

בוֹתֶיךָ אֲ֠
िपतरां–तेरे
H0001

ים הַמְּלָכִ֨
राजाआं
H4428

ים אשֹׁנִ֜ הָרִֽ
पहले
H7223

אֲשֶׁר־
जो–

הָי֣וּ
थे
H1961

יךָ לְפָנֶ֗
सामने–तेरे
H6440

כֵּ֚ן
वैसे

יִשְׂרְפוּ־
जलाएंगे–
H8313

ךְ לָ֔
तेरे–िलए

וְה֥וֹי
और–हाय
H1945

אָד֖וֹן
मािलक
H0113

יִסְפְּדוּ־
िवलाप–करंगे–
H5594

לָךְ֑
तेरे–िलए

י־ כִּֽ
क्यांिक–

דָבָ֥ר
वचन
H1697

י־ אֲנִֽ
मैंने–
H0589

רְתִּי דִבַּ֖
कहा–है
H1696

נְאֻם־
कहा–है–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

ס
—

तुम शािन्तपूवर्क मरोगे। तुम्हारे राजा होने से पहले जो राजा राज्य करते थे तुम्हारे उन पूवर्जां के सम्मान के िलये लोगां ने अिग्न तैयार की। उसी प्रकार तुम्हारे 
सम्मान के िलये लोग अिग्न बनायंगे। वे तुम्हारे िलये रोएंगे। वे शोक मं डूबे हुए कहंगे, “हे स्वामी,” मैं स्वयं तुम्हं यह वचन देता हू।ँ’” यह सन्देश यहोवा का है।

וַיְדַבֵּר6֙
और–बोला
H1696

יִרְמְיָה֣וּ
ियमर्याह
H3414

יא הַנָּבִ֔
नबी
H5030

אֶל־
को–
H0413

צִדְקִיָּ֖הוּ
िसदिकय्याह
H6667

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יְהוּדָ֑ה
यहूदा
H3063

אֵ֛ת
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֥
वचनां
H1697

לֶּה הָאֵ֖
इन
H0428

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
मं–यरूशलेम
H3389

अत: ियमर्याह ने यहोवा का सन्देश यरूशलेम मं िसदिकय्याह को िदया।

וְחֵי֣ל7
और–सेना
H2428

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ל בָּבֶ֗
बाबेल
H0894

נִלְחָמִים֙
लड़ने–वाली–थी

עַל־
पर–

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम
H3389

וְעַל֛
और–पर–

כָּל־
सब–
H3605

י עָרֵ֥
नगरां

ה יְהוּדָ֖
यहूदा
H3063

הַנּֽוֹתָר֑וֹת
बचे–हुइर्
H3498

אֶל־
को–
H0413

לָכִישׁ֙
लाकीश
H3923

וְאֶל־
और–को–
H0413

ה עֲזֵקָ֔
अजेकाह
H5825

י כִּ֣
क्यांिक

נָּה הֵ֗
वे
H2007

נִשְׁאֲר֛וּ
बची–थीं
H7604

י בְּעָרֵ֥
मं–नगरां

ה יְהוּדָ֖
यहूदा
H3063

י עָרֵ֥
नगरां

ר׃ מִבְצָֽ
गढ़
H4013

פ
—

यह उस समय हुआ जब बाबुल के राजा की सेना यरूशलेम के िवरुद्ध लड़ रही थी। बाबुल की सेना यहूदा के उन नगरां के िवरुद्ध भी लड़ रही थी िजन पर 
अिधकार नहीं हो सका था। वे लाकीश और अजेका नगर थे। वे ही केवल िकलाबन्द नगर थे जो यहूदा प्रदेश मं बचे थे।

הַדָּבָ֛ר8
वचन
H1697

אֲשֶׁר־
जो–

הָיָה֥
हुआ
H1961

ל־ אֶֽ
को–
H0413

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

מֵאֵת֣
से–
H0854

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

י אַחֲרֵ֡
बाद

֩ כְּרֹת
काटने–के
H3772

לֶךְ הַמֶּ֨
राजा
H4428

הוּ צִדְקִיָּ֜
िसदिकय्याह
H6667

ית בְּרִ֗
वाचा
H1285

אֶת־
साथ–
H0854

כָּל־
सब–
H3605

הָעָם֙
लोगां

ר אֲשֶׁ֣
जो

ם בִּירֽוּשָׁלִַ֔
मं–यरूशलेम
H3389

א ֹ֥ לִקְר
पुकारने–को
H7121

לָהֶ֖ם
उन्हं
H1992

דְּרֽוֹר׃
स्वतंत्रता
H1865

िसदिकय्याह ने यरूशलेम के सभी िनवािसयां से यह वाचा की थी िक मैं सभी यहूदी दासां को मुक्त कर दूगँा। जब िसदिकय्याह ने वह वाचा कर ली, उसके 
बाद ियमर्याह को यहोवा का सन्देश िमला।

שַׁלַּח9 לְ֠
छोड़ने–को
H7971

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

עַבְדּ֞וֹ
दास–अपने
H5650

ישׁ וְאִ֧
और–मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

שִׁפְחָת֛וֹ
दासी–अपनी
H8198

י הָעִבְרִ֥
इब्री
H5680

וְהָעִבְרִיָּ֖ה
और–इब्रन
H5680

ים חָפְשִׁ֑
स्वतंत्र
H2670

י לְבִלְתִּ֧
तािक–न
H1115

עֲבָד־
सेवा–कराएं–
H5647

ם בָּ֛
उनसे

י בִּיהוּדִ֥
मं–यहूदी
H3064

יהוּ אָחִ֖
भाइर्–अपने
H0251

ישׁ׃ אִֽ
मनुष्य
H0376

हर व्यिक्त से आशा की जाती है िक वह अपने यहूदी दासां को स्वतन्त्र करे। सभी यहूदी दास—दासी स्वतन्त्र िकये जाने थे। यहूदा के पिरवार समूह के िकसी 
भी व्यिक्त के दास रखने की संभावना िकसी भी व्यिक्त से नहीं की जा सकती थी।
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10֩ וַיִּשְׁמְעוּ
और–सुना
H8085

כָל־
सब–
H3605

ים הַשָּׂרִ֨
हािकमां
H8269

וְכָל־
और–सब–
H3605

ם הָעָ֜
लोगां

אֲשֶׁר־
जो–

אוּ בָּ֣
आए–थे
H0935

ית בַבְּרִ֗
मं–वाचा
H1285

שַׁלַּח לְ֠
छोड़ने–को
H7971

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

עַבְדּ֞וֹ
दास–अपने
H5650

ישׁ וְאִ֤
और–मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

שִׁפְחָתוֹ֙
दासी–अपनी
H8198

ים חָפְשִׁ֔
स्वतंत्र
H2670

י לְבִלְתִּ֥
तािक–न
H1115

עֲבָד־
सेवा–कराएं–
H5647

ם בָּ֖
उनसे

ע֑וֹד
िफर
H5750

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
और–सुना
H8085

חוּ׃ וַיְשַׁלֵּֽ
और–छोड़ा
H7971

अत: सभी प्रमुखां और यहूदा के सभी लोगां ने इस वाचा को स्वीकार िकया था। हर एक व्यिक्त अपने दास—दािसयां को स्वतन्त्र कर देगा और उन्हं और 
अिधक समय तक दास से रूप मं नहीं रखेगा। हर एक व्यिक्त सहमत था और इस प्रकार सभी दास स्वतन्त्र कर िदये गए।

11֙ וַיָּשׁוּ֙בוּ
और–िफर–गए
H7725

אַחֲרֵי־
बाद–

ן כֵ֔
उसके

בוּ וַיָּשִׁ֗
और–लौटा–लाए
H7725

אֶת־
को–
H0853

עֲבָדִים֙ הָֽ
दासां
H5650

וְאֶת־
और–को–
H0853

הַשְּׁפָח֔וֹת
दािसयां
H8198

ר אֲשֶׁ֥
िजन्हं

שִׁלְּח֖וּ
छोड़ा–था–उन्हांने
H7971

ים חָפְשִׁ֑
स्वतंत्र
H2670

]ויכבישום[
[और–वश–मं–कर–िलया–उन्हं]
H3533

יִּכְבְּשׁ֔וּם( )וַֽ
(और–वश–मं–कर–िलया–उन्हं)
H3533

ים לַעֲבָדִ֖
दासां–के–िलए
H5650

וְלִשְׁפָחֽוֹת׃
और–दािसयां–के–िलए
H8198

ס
—

िकन्तु उसके बाद उन लोगां ने िजनके पास दास थे, अपने िनणर्य को बदला िदया। अत: उन्हांने स्वतन्त्र िकये गये लोगां को िफर पकड़ िलया और उन्हं दास 
बनाया।

י12 וַיְהִ֤
और–हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ל־ אֶֽ
को–
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
ियमर्याह
H3414

מֵאֵ֥ת
से–
H0854

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

तब यहोवा का सन्देश ियमर्याह को िमला:

ה־13 כֹּֽ
इस–प्रकार–
H3541

אָמַ֥ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

י אָנֹכִ֗
मैंने
H0595

י תִּֽ כָּרַ֤
बांधा
H3772

בְרִית֙
वाचा
H1285

אֶת־
साथ–
H0854

ם אֲב֣וֹתֵיכֶ֔
िपतरां–तुम्हारे
H0001

בְּי֨וֹם
मं–िदन
H3117

י הוֹצִאִ֤
िनकालने–मेरे
H3318

אוֹתָם֙
उन्हं
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
से–देश
H0776

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

ית מִבֵּ֥
से–घर

ים עֲבָדִ֖
दासां
H5650

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

“ियमर्याह, यहोवा इस्राएल के लोगां का परमेश्वर जो कहता है वह यह है: ‘मैं तुम्हारे पूवर्जां को िमस्र से बाहर लाया जहाँ वे दास थे। जब मैंने एसेा िकया तब 
मैंने उनके एक वाचा की।

ץ14 מִקֵּ֣
अंत–से
H7093

בַע שֶׁ֣
सात
H7651

ים שָׁנִ֡
वषार्ं
H8141

שַׁלְּח֡וּ תְּֽ
छोड़ोगे
H7971

אִישׁ֩
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

יו אָחִ֨
भाइर्–अपने
H0251

י הָעִבְרִ֜
इब्री
H5680

ׁר־ אֲשֶֽ
जो–

יִמָּכֵר֣
बेचा–गया
H4376

לְךָ֗
तुझे

דְךָ֙ וַעֲבָֽ
और–सेवा–करेगा–वह–तेरी
H5647

שׁ שֵׁ֣
छह
H8337

ים שָׁנִ֔
वषर्
H8141

וְשִׁלַּחְתּ֥וֹ
और–छोड़ेगा–उसे
H7971

י חָפְשִׁ֖
स्वतंत्र
H2670

ךְ עִמָּ֑ מֵֽ
अपने–पास–से

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

שָׁמְע֤וּ
सुना
H8085

אֲבֽוֹתֵיכֶם֙
िपतरां–तुम्हारे
H0001

י אֵלַ֔
मेरी–ओर
H0413

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

הִטּ֖וּ
झुकाया
H5186

אֶת־
को–
H0853

אָזְנָֽם׃
कान–अपना
H0241

मैंने तुम्हारे पूवर्जां से कहा, “हर एक सात वषर् के अन्त मं प्रत्येक व्यिक्त को अपने यहूदी दासां को स्वतन्त्र कर देना चािहये। यिद तुम्हारे यहाँ तुम्हारा एसेा 
यहूदी साथी है जो अपने को तुम्हारे हाथ बेच चुका है तो तुम्हं उसे छ: महीने सेवा के बाद स्वतन्त्र कर देना चािहये।” िकन्तु तुम्हारे पूवर्जां ने न तो मेरी सुनी, न 
ही उस पर ध्यान िदया।
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בו15ּ וַתָּשֻׁ֨
और–तुम–िफरे
H7725

ם אַתֶּ֜
तुम

הַיּ֗וֹם
आज
H3117

וַתַּעֲשׂ֤וּ
और–िकया

אֶת־
को–
H0853

הַיָּשָׁר֙
सही
H3477

י בְּעֵינַ֔
मं–आंखां–मेरी

א ֹ֥ לִקְר
पुकारने–को
H7121

דְר֖וֹר
स्वतंत्रता
H1865

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

לְרֵעֵה֑וּ
साथी–अपने–को
H7453

וַתִּכְרְת֤וּ
और–बांधा–तुमने
H3772

בְרִית֙
वाचा
H1285

י לְפָנַ֔
सामने–मेरे
H6440

יִת בַּבַּ֕
मं–भवन

אֲשֶׁר־
िजस–पर–

א נִקְרָ֥
पुकारा–गया–है
H7121

י שְׁמִ֖
नाम–मेरा
H8034

יו׃ עָלָֽ
उस–पर

कुछ समय पहले तुमने अपने हृदय को, जो उिचत है, उसे करने के िलये बदला। तुममं से हर एक ने अपने उन यहूदी सािथयां को स्वतन्त्र िकया जो दास थे 
और तुमने मेरे सामने उस मिन्दर मं जो मेरे नाम पर है एक वाचा भी की।

16֙ וַתָּשֻׁב֙וּ
और–तुम–िफरे
H7725

וַתְּחַלְּל֣וּ
और–अपिवत्र–िकया

אֶת־
को–
H0853

י שְׁמִ֔
नाम–मेरा
H8034

בוּ וַתָּשִׁ֗
और–लौटा–लाए
H7725

ישׁ אִ֤
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

עַבְדּוֹ֙
दास–अपने
H5650

וְאִ֣ישׁ
और–मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

שִׁפְחָת֔וֹ
दासी–अपनी
H8198

אֲשֶׁר־
िजन्हं–

ם שִׁלַּחְתֶּ֥
छोड़ा–था–तुमने
H7971

ים חָפְשִׁ֖
स्वतंत्र
H2670

ם לְנַפְשָׁ֑
जीवन–उनके–के–िलए
H5315

וַתִּכְבְּשׁ֣וּ
और–वश–मं–कर–िलया
H3533

ם אֹתָ֔
उन्हं
H0853

הְי֣וֹת לִֽ
होने–को
H1961

ם לָכֶ֔
तुमको

ים לַעֲבָדִ֖
दासां–के–िलए
H5650

וְלִשְׁפָחֽוֹת׃
और–दािसयां–के–िलए
H8198

ס
—

िकन्तु अब तुमने अपने इरादे बदल िदये हैं। तुमने यह प्रकट िकया है िक तुम मेरे नाम का सम्मान नहीं करते। तुमने यह कैसे िकया तुम मं से हर एक ने अपने 
दास दािसयां को वापस ले िलया है िजन्हं तुमने स्वतन्त्र िकया था। तुम लोगां ने उन्हं िफर दास होने के िलये िववश िकया है।’

17֮ לָכֵן
इसिलए

כֹּה־
इस–प्रकार–
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָה֒
यहोवा
H3068

אַתֶּם֙
तुम

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֣
सुना–तुमने
H8085

י אֵלַ֔
मेरी–ओर
H0413

א ֹ֣ לִקְר
पुकारने–को
H7121

דְר֔וֹר
स्वतंत्रता
H1865

ישׁ אִ֥
मनुष्य
H0376

יו לְאָחִ֖
को–भाइर्–अपने
H0251

וְאִ֣ישׁ
और–मनुष्य
H0376

לְרֵעֵה֑וּ
को–साथी–अपने
H7453

הִנְנִי֣
देखो–मैं
H2009

֩ קֹרֵא
पुकारता–हूं
H7121

ם לָכֶ֨
तुमको

דְּר֜וֹר
स्वतंत्रता
H1865

נְאֻם־
कहा–है–
H5002

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

אֶל־
को–
H0413

הַחֶרֶ֙ב֙
तलवार
H2719

אֶל־
को–
H0413

בֶר הַדֶּ֣
महामारी
H1698

וְאֶל־
और–को–
H0413

ב הָרָעָ֔
अकाल
H7458

י וְנָתַתִּ֤
और–दंूगा
H5414

אֶתְכֶם֙
तुमको
H0853

]לזועה[
[कांपने–को]
H2113

ה( )לְזַעֲוָ֔
(कांपने–को)
H2189

ל לְכֹ֖
को–सब
H3605

מַמְלְכ֥וֹת
राज्यां
H4467

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी–की
H0776

“अत: जो यहोवा कहता है, वह यह है: ‘तुम लोगां ने मेरी आज्ञा का पालन नहीं िकया है। तुमने अपने साथी यहूिदयां को स्वतन्त्रता नहीं दी है। क्यांिक तुमने 
यह वाचा पूरी नहीं की है, इसिलये मैं स्वतन्त्रता दूगँा। यह यहोवा का सन्देश है। तलवार से, भयंकर बीमारी से और भूख से मारे जाने की स्वतन्त्रता मैं दूगँा। मैं 
तुम्हं कुछ एसेा कर दूगँा िक जब वे तुम्हारे बारे मं सुनंगे तो पृथ्वी के सारे राज्य भयभीत हो उठंगे।

י18 וְנָתַתִּ֣
और–दंूगा
H5414

אֶת־
को–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֗
मनुष्यां
H0376

בְרִים֙ הָעֹֽ
उल्लंघन–करने–वालां

אֶת־
को–
H0853

י בְּרִתִ֔
वाचा–मेरी
H1285

ר אֲשֶׁ֤
िजन्हांने–

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

֙ הֵקִי֙מוּ
पूरा–िकया

אֶת־
को–
H0853

דִּבְרֵ֣י
वचनां
H1697

ית הַבְּרִ֔
वाचा–की
H1285

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

כָּרְת֖וּ
बांधा
H3772

לְפָנָי֑
सामने–मेरे
H6440

֙ הָעֵגֶ֙ל
बछड़ा
H5695

ר אֲשֶׁ֣
िजसे

כָּרְת֣וּ
काटा–उन्हांने
H3772

יִם לִשְׁנַ֔
दो–टुकड़ां–मं
H8147

וַיַּעַבְר֖וּ
और–गुजरे

ין בֵּ֥
बीच
H0996

יו׃ בְּתָרָֽ
टुकड़ां–उसके
H1335

मैं उन लोगां को दूसरां के हाथ दूगँा िजन्हांने मेरी वाचा को तोड़ा है और उस प्रितज्ञा का पालन नहीं िकया है िजसे उन्हांने मेरे सामने की है। इन लोगां ने मेरे 
सामने एक बछड़े को दो टुकड़ां मं काटा और वे दोनां टुकड़ां के बीच से गुजरे।

י19 שָׂרֵ֨
हािकम
H8269

ה יְהוּדָ֜
यहूदा
H3063

וְשָׂרֵ֣י
और–हािकम
H8269

ם יְרוּשָׁלִַ֗
यरूशलेम
H3389

רִסִים֙ הַסָּֽ
खोजां
H5631

ים הֲנִ֔ וְהַכֹּ֣
और–याजकां
H3548

ל וְכֹ֖
और–सब
H3605

עַם֣
लोग

הָאָרֶ֑ץ
देश–के
H0776

ים בְרִ֔ הָעֹ֣
गुजरने–वाले

ין בֵּ֖
बीच
H0996

י בִּתְרֵ֥
टुकड़ां
H1335

גֶל׃ הָעֵֽ
बछड़े–के
H5695
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ये वे लोग हैं जो उस समय बछड़े के टुकड़ां के बीच से गुजरे जब उन्हांने मेरे साथ वाचा की थी: यहूदा और यरूशलेम के प्रमुख, न्यायालयां के बड़े अिधकारी, 
याजक और उस देश के लोग।

י20 וְנָתַתִּ֤
और–दंूगा
H5414

אוֹתָם֙
उन्हं
H0853

בְּיַד֣
मं–हाथ
H3027

ם יְבֵיהֶ֔ אֹֽ
शत्रुआं–उनके
H0341

וּבְיַד֖
और–मं–हाथ
H3027

י מְבַקְשֵׁ֣
ढंूढने–वालां
H1245

ם נַפְשָׁ֑
जीवन–उनके
H5315

וְהָיְתָ֤ה
और–होगी
H1961

נִבְלָתָם֙
लाश–उनकी
H5038

ל אֲכָ֔ לְמַֽ
भोजन–के–िलए
H3978

לְע֥וֹף
को–पिक्षयां
H5775

יִם הַשָּׁמַ֖
आकाश
H8064

וּלְבֶהֱמַ֥ת
और–को–जानवरां
H0929

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी–की
H0776

अत: मैं उन लोगां को उनके शत्रुआं और उन व्यिक्तयां को दूगँा जो उन्हं मार डालना चाहते हैं। उन व्यिक्तयां के शव हवा मं उड़ने वाले पिक्षयां और पृथ्वी पर 
के जंगली जानवरां के भोजन बनंगे।

וְאֶת־21
और–को–
H0853

הוּ צִדְקִיָּ֨
िसदिकय्याह
H6667

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ה יְהוּדָ֜
यहूदा
H3063

וְאֶת־
और–को–
H0853

יו שָׂרָ֗
हािकमां–उसके
H8269

֙ אֶתֵּן
दंूगा
H5414

בְּיַד֣
मं–हाथ
H3027

ם יְבֵיהֶ֔ אֹֽ
शत्रुआं–उनके
H0341

וּבְיַד֖
और–मं–हाथ
H3027

י מְבַקְשֵׁ֣
ढंूढने–वालां
H1245

ם נַפְשָׁ֑
जीवन–उनके
H5315

וּבְיַד
और–मं–हाथ
H3027

חֵי֚ל
सेना
H2428

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ל בָּבֶ֔
बाबेल
H0894

ים הָעֹלִ֖
उठते–हुए
H5927

ם׃ מֵעֲלֵיכֶֽ
तुम–से–ऊपर

मैं यहूदा के राजा िसदिकय्याह और उसके प्रमुखां को उनके शत्रुआं एवं जो उन्हं मार डालना चाहते हैं, को दूगँा। मैं िसदिकय्याह और उनके लोगां को बाबुल 
के राजा की सेना को तब भी दूगँा जब वह सेना यरूशलेम को छोड़ चुकी होगी।

י22 הִנְנִ֨
देखो–मैं
H2009

מְצַוֶּ֜ה
आज्ञा–देता–हूं
H6680

נְאֻם־
कहा–है–
H5002

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ים בֹתִ֜ וַהֲשִׁ֨
और–लौटाऊंगा–उन्हं
H7725

אֶל־
को–
H0413

הָעִ֤יר
नगर

הַזֹּאת֙
इस
H2063

וְנִלְחֲמ֣וּ
और–लड़ंगे

יהָ עָלֶ֔
पर–उस

וּלְכָד֖וּהָ
और–ले–लंगे–उसे
H3920

וּשְׂרָפֻהָ֣
और–जलाएंगे–उसे
H8313

בָאֵשׁ֑
से–आग
H0784

וְאֶת־
और–को–
H0853

י עָרֵ֧
नगरां

יְהוּדָ֛ה
यहूदा
H3063

ן אֶתֵּ֥
दंूगा
H5414

שְׁמָמָ֖ה
वीरानी

ין מֵאֵ֥
िबना–
H0369

ׁב׃ יֹשֵֽ
बसने–वाला
H3427

פ
—

िकन्तु मैं कसदी सेना को यरूशलेम मं िफर लौटने का आदेश दूगँा। यह सन्देश यहोवा का है। वह सेना यरूशलेम के िवरुद्ध लड़ेगी। वे इस पर अिधकार 
करंगे, इसमं आग लगायंगे तथा इसे जला डालंगे और मैं यहूदा के नगरां को नष्ट कर दूगँा। वे नगर सूनी मरुभूिम हो जायंगे। वहाँ कोइर् व्यिक्त नहीं रहेगा।’”
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